
Ivan  C ankar

Neznano pism o češki um etnici

Češka um etnica Ružena Noskova-Naskova (1884— 1960), k i ji je  bilo nam enjen 
no doslej neznano pism o Ivana  C ankarja, ena najbolj upoštevanih  ig ralk  N arodne­
ga divadla v  P rag i je, še ne dvajsetletna, začela svojo odrsko pot v  ljub ljanskem  
Deželnem gledališču. V našem  m estu  je  preživela  s p rek in itv ijo  obdobje m ed leti 
1904 in  1907, se brž uveljav ila  kot igralka, že ta k ra t im tu d i še po slovesu pa 
tud i kot p revaja lka  C ankarjevih  del. K m alu po  ljub ljansk i k rs tn i p redstav i je 
prevedla K ra lja  n a  Betajnovi, ki je  bil v  repertoarnem  n ač rtu  osrednjega če­
škega gledališča, več novel (med n jim i tud i Polikarpa), k i jih  je  pozneje zbrala 
v  knjigo Vyibor povidek (1909) in  rom an Dum  M arie Pomocne (knjižna izdaja 
1911). C ankarja, s  ka terim  se je  osebno seznanila, om enja tu d i v  m em oarski 
knjigi Ja k  šel život in  celo trd i, da ga je  p rv a  .prevajala v  češčino (kar je  seveda 
p retirano , saj so izhajali prevodi C ankarjeve proze v  češki periodiki že od le ta  
1900, v  kn jigah  pa od 1906 dalje). V ečkrat m u  je  tu d i pisala, n p r. 23. septem bra 
1911: »Gospod C ankar, ali im ate  kaj novega? Tako dobro bi m ogla oddat drobne 
Vaše stvari! K o bi vedeli, gospod, kako  ste  zdaj p ri n a s  popularen! K akor 
Cehov ste  zdaj prevajani.-« C ankar pa je  očitno zelo neredno  odgovarjal na  
igralk ina p ism a in  pozneje je  užaljeno potožila G ovekarju, da »niti odgovora 
nisem  m u bila vredna« (2. jan u arja  1913). Vlogo Ružene Noskove (tako se je 
podpisovala z dekliškim  priim kom  v  ljub ljansk ih  letih, pozneje je  bil n jen  mož 
slikar Nasike in  prevzela je  njegovo ime), n jene  zasluge za slovensko gledališče 
in  n jena  prizadevanja  za C ankarjevo uveljav ljan je  v  češkem  jeziku sm o podrob­
neje popisali v  kn jig i Vezi m ed slovensko in  češko dram o (1963) in  že ta k ra t smo 
zam an iskali m orebitna C ankarjeva pism a n je j ; šele zdaj je  uspelo češkemu 
raziskovalcu dr. Jaroslavu  Paneku, k i je  n a  našo  p rošn jo  pregledal n jeno  še 
neurejeno  zapuščino v  gledališkem  oddelku N arodnega m uzeja  v  Pragi, n a jti 
vsaj eno od teh  (vendar že iz vsebine tega vidimo, da edino ni bilo), za k a r smo 
m u dolžni zahvalo. Pism o je bilo odposlano spom ladi 1906, ko  je  ig ra lka  med 
svojo prvo in  d rugo  ljub ljansko  sezono živela nekaj časa v  Pragi, C ankar pa 
na  D unaju :
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Četrta stran neznanega Cankarjevega pisma

Velecenjena gospodična!

Prosim Vas lepo, oprostite mi, da na Vaše zadnje pism o tako dolgo nisem  
odgovoril. Zanem aril nisem  samo pri Vas svoje dolžnosti, tem več povsod dru­
god; sprejm ite to sam oobdolžitev za pohlevno opravičenje.

Vaše vprašanje (če m i ni prav, da prevajate m oje stvari) m e je  zelo iz- 
nenadilo. Čem u to vprašanje? Vesel sem  in  v čast m i je, da se zanim ate baš 
za m oje stvari in  že v  zadnjem  p ism u  sem  rekel, da se m i zde (kolikor poznam  
češčine) Vaši prevodi jako  dobri. S  tem  Vas autoriziram , da predvajajte od m ojih  
del kar Vam  je drago: to  je  na Vaše vprašanje najboljši odgovor.

K ar se tiče »-Kralja na Betajnovi«, sam ne vem , ka j nam erava direkcija  
»Nar. divadla«. M eni n i sporočil nobeden ničesar. O dkar se je  zgodila lansko  
leto neka nerodnost, pri kateri ne zadene m ene nobena krivda, pač pa, zdi se 
mi, nekoga tretjega, ne vem  več, če m islijo v Pragi sploh uprizoriti m ojo dramo 
ali ne. V sekakor se bo morala v  III. dejan ju  neka  m alenkost popraviti. O vsem  
tem  Vas še obvestim , kadar izvem  kaj sigurnega. V sekakor m islim , da je imel 
tu ka j svojo roko vm es g. Govekar, ta jn ik  slov. gledališča, k i n i m oj prijatelj.



Prihodnji m esec dovršim  novo dramo. To bom  ponudil jaz sam  d i r e k t n o  
»Nar. divadlu« (ali je  še g. K vapil dramaturg?) ter pošljem , ako pristanete, 
r o k o p i s  V am  v  prevod. —

Se nekaj. Jaz n isem  nič vedel, da je  izšel rom an »Na klancu« v  češkem  
prevodu. K aj je  ta »Svetova knihovna«? Spodobilo bi se gotovo bilo, da bi m i 
prevajalec ali za ložnik poslal vsaj en eksem plar! A  n iti prašal m e nihče ni!

Z odličnim  
spoštovanjem  
udani V am

12 III 1906 Ivan  Cankar
Dunaj X V I. Lindauerg. 26. II. 19.

Vaše zadn je  pism o: razen  sp red a j om en jenega p ism a iz le ta  1911, ki p r im e rja  po­
p u la rn o st Iv. C a n k a rja  in  A. P. Č ehova m ed  češkim i bra lc i, s ta  o h ran jen i (NUK, M s 
819) še s ta re jš i p ism i R. N oskove, odposlan i p ra v  tak o  že po slovesu od L ju b ljan e  
(8. fe b ru a r ja  in  12. m a ja  1910), m ed tem  ko p ism a ig ralke, n a  k a te ro  C an k a r odgovarja , 
n i v  n jegovi zapuščin i. O svojih  p riz ad ev an jih  za p re v a ja n je  in  o C an k arjev i n eb riž - 
nosti pa  govori ig ra lk a  tu d i v  p ism u  L. S ch w en tn e rju  (18. ja n u a r ja  1910) in  v  že om e­
n jenem  p ism u  G ovekarju  (1913). —  K ar se tiče  »K ra lja  na B eta jnovi«: n a m erav an a  
p raška  p rem ie ra  K ra lja  n a  B eta jnov i je  b ila  p r i nas že jav n o  nazn an jen a , tako  v  L ju ­
b ljan sk em  zvonu (1903, 771) in  v  S lovanu  (1903—04, 350). V  sled n jem  poročilu  je  G ove­
k a r  p ripom nil, da  je  d ram o  »na p isa te ljevo  željo delom a p op rav il d ram a tu rg  Ja ro s lav  
K vapil«, k a r  je  izzvalo C an k arjev e  o stre  ugovore; s tv a r  se  je  zap le tla  in  p red s tav e  
v  N arodnem  d iv ad lu  n iko li n i bilo, če tud i jo n a v a ja  W ollm an in  — b ržk o n e  po n jem  
— tu d i opom be k  Z b ran im  spisom . — V seka ko r se bo m orala v  III. d e ja n ju  n eka  m a ­
lenkost popraviti: že  le to  dn i p re j (27. a p rila  1905) je  p isa l C an k ar založniku S chw en t- 
nerju , da  bo čez š t ir in a js t dn i p ra šk a  p rem ie ra  in  je  dostav il: »Poslal sem  d ram a tu rg u  
popravek  III. d e jan ja .«  (ZD 27, 155.) Z a k ak šen  po p rav ek  je  šlo, n i m ogoče ugotoviti. —  
V sekakor m islim , da je  im e l tu k a j svo jo  roko vm es  g. G ovekar: p ism o je  bilo odpo­
slano neposredno  p red  začetkom  polem ike o K rpanov i kobili, že po ob jav i č lan k a  K r­
panova L uca (SN 14. fe b ru a rja  1906), k i je  d a l C an k a rju  neposredn i povod za začetek  
obračuna z lju b ljan sk im  gledališčem . C an k ar je  sum il, da  je  G ovekar po svo jih  zvezah 
v P rag i p rep reč il že n a jav ljen o  u p rizo ritev  v  N arodnem  d ivadlu . — P rihodn ji m esec  
dovršim  novo dram o: tis t i čas ni končal C an k ar nobene nove d ram e, res p a  se  je  
u k v a rja l z m nogim i zasnovam i, tak o  že p re j z Niobo, H repenen jem , pa  th d i spe t s t r a ­
gedijo o km ečk ih  p u n tih , o P rim icov i Ju lij i  itd . (prim . ZD 4, 332.) K o p a  je  izšla 
šen tflo rjan sk a  fa rsa , je  om enil L. S ch w en tn e rju : »Noskovi bom  pisal, d a  n a j p rev ed e  
,P o h u jšan je1!« (28. fe b ru a r ja  1908.) — Jaz n isem  n ič  vedel, da je  izšel rom an »Na  
klancu« v  češkem  prevodu: ta  prevod, o b jav ljen  1906. le ta , je  delo neznanega p rev a ­
ja lca  J. T m eja  (dr. O. B erkopec dom neva, da  gre  za  psevdonim ; SR 1969, 366) in  je  
p rv a  C an k arjev a  k n jig a  v  češkem  jeziku. To in  še p ren ek a te ro  C ankarjevo  delo je  
izšlo v  češkem  prevodu  b rez  av to rjev e  vednosti.

(dm)

L e t t r e  i n é d i t e  d e  C a n k a r  à  u n e  c o m é d i e n n e  t c h è q u e

La com édienne tchèque  R uzena N oskovâ — N askovâ (1884—1960), m em bre  d u  
T h éâ tre  n a tio n a l de P rague, f i t  ses débu ts dans le th é â tre  de L ju b lja n a  (1904—1907). 
A cette époque et p lus ta rd  égalem ent elle  tra d u is it p lu s ieu rs  p ièce de Iv an  C an k a r 
et lu i éc riv it des le ttre s  don t ce rta ines se son t conservées. M ais les réponses de 
C ankar re s tè re n t inconnues ju sq u ’à to u t récem m ent lo rsque l ’une  d ’en tre  elle fu t  
re trouvée  dans le legs de la  com édienne. D ans ce tte  le ttre  l ’écriva in  donne à la  t r a ­
ductrice  l’au to risa tio n  de choisir pa rm i les pièces qu i lu i p la isen t, m ais il p arle  su rto u t 
de la  rep résen ta tio n  de sa  pièce »Le roi de la  B etajnova«  qu i d ev a it avo ir lieu  à P rague.


